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rul Mwukponone “Wines” nekcuko-cemaHTuyeckoro nons “Food”
B npou3BeneHumn 3. XemuHryas “A Moveable Feast”
(«[Mpa3gHuK, KOTOpbIN BCeraa ¢ To6omn»)

KypenkoBsa T. H., Ctpekanésa T. B.

AnHomauus. llenb vccienoBaHus — OMUCAHUE CTPYKTYPbI, COCTaBa, KOHCTUTYEHTOB, CBOMCTB U B3aMMOJEIi-
CTBUS JIEKCMUYECKUX eAVIHUIL JIEKCUKO-cemaHTuueckoro mnoss (JICIT) “Food” («Ema») B mpousBemeHun J. Xe-
MuHTY3s1 “A Moveable Feast” («[IpasmHUK, KOTOPBIIi BCeraa ¢ ToOO0i») Ha nmpumMepe Mukpornosns “Wines” («Bu-
Hav). Bputo oTo6paHo 1014 yekcuueckux eqVHULL C CEMAHTUKOI efbl B JAHHOM Npou3BefeHuy. HayuHas Ho-
BM3HA 3aK/IIOUAETCS B TOM, UTO JIEKCUKA C CEMAHTHUKO el BIIEPBbIe CTPYKTYPUPYETCS HA OCHOBE TEKCTA IPO-
usBeneHus J. Xemunryasst “A Moveable Feast” («I[Ipa3mHMK, KOTOPBIN Bcerga ¢ To60ii»), aHaIU3 ITPOBOAUTCS
C TOYKM 3peHNsI ITOJIEBOTO IMOAXOJA, YTO CIIOCOOCTBYeT OOOTralleHuI0 CIIelaabHOl TePMUHOIOIMM TI0 TeMe
«Ella» B aHIJIMICKOM s13bIKe. B pesynbrare nmoctpoeHo JICIT “Food” («Ema»), manHoe JICIT cOCTOUT U3 2 KPYITHBIX
mukporioneit “Foods” («ITuia») u “Drinks” («HammTtku»). Mukpomnosne “Foods” BKIoYaeT B ce6s1 2 MUKPOIIO-
ns1: “Dishes” («biroma») n “Establishments of catering and recreation” («3aBeieHus1 06G1I€CTBEHHOTO MUTAHMST
U OTObIXa»). BHyTpM Mukporosns “Dishes” BbimeneHo 22 MUKPOIIONS, a BHYTpU Mukponoss “Establishments
of catering and recreation” - 10 mukpomnosneii. Bonee geTaabHO ObUIO paccMOTpeHO MuKporone “Wines”
(«BuHa»), ipefcrasieHs! auddepeHIManbHble TPU3HAKM, HA OCHOBE KOTOPBIX JIEKCUYECKME eIUHUIIBI MOTYT
pas3mensaThCSt BHYTPY MUKPOIIOJSL, OMMCAHBI SIAPO, epudepys ¥ TUITI CBSI3ei MeKIY JTIeKCeMaMM.

EN Micro-field “Wines” of the lexico-semantic field “Food”
in E. Hemingway’s work “A Moveable Feast”

Kurenkova T. N., Strekaleva T. V.

Abstract. The aim of the study is to describe the structure, composition, constituents, properties and inter-
action of lexical units belonging to the lexico-semantic field (LSF) “Food” in E. Hemingway’s work “A Movea-
ble Feast”, using the example of the micro-field “Wines”. The authors selected 1014 lexical units with
the semantics of food from this work. The study is novel in that it is the first to structure vocabulary
with the semantics of food on the basis of the text of E. Hemingway’s work “A Moveable Feast”; the analysis
is carried out from the perspective of a field approach, which contributes to the enrichment of special ter-
minology on the topic of food in English. As a result, the LSF “Food” has been constructed, this LSF consists
of 2 large micro-fields “Foods” and “Drinks”. The micro-field “Foods” includes 2 micro-fields: “Dishes” and “Es-
tablishments of catering and recreation”. 22 micro-fields have been identified within the micro-field “Dishes”
and 10 micro-fields have been identified within the micro-field “Establishments of catering and recreation”.
The micro-field “Wines” has been considered in more detail, the distinctive features underlying the division
of lexical units within a micro-field have been presented, the core, periphery and the types of connections
between lexemes have been described.

BBenenne

@OYHKUMOHMPOBAHME SI3bIKA — CJIOKHOJ CUCTEMBI — OCYIIECTBISIETCSI OHOBPEMEHHBIM JMCIIONb30BaHMEM eIVHMNL]
pasHbIX ypoBHeii. OIHOI U3 CaMbIX OOLIVPHBIX U TPYAHO MOANAIONIMXCS UCCIeIOBAHUIO IOACUCTEM SI3bIKA SIBJISIETCS
nekcuka. OHa obecrieyMBaeT KOMMYHMKAIIVIO MeKIY JIIOAbMM, COXPaHEHMe U Tiepefauy MHGOPMAIUMH, KYIbTYPHbIN
B3aMMOOOMEH MeXIYy MOKOJEHVSIMU OJHOI CTPaHbl U MPEICTaBUTEISIMU Pa3HBIX KYIbTYp C Apyroit. ClIoBapHBIi
COCTaB SI3bIKA IOCTOSTHHO MEHSIETCS MO, BAMUSHMEM COLMATbHBIX, HAYUHBIX U TEXHOJIOTMYECKUX M3MEHEeHMIT U HOBO-
BBeJIeHNIA, a CJIefjoBaTeIbHO, CYIleCTBYeT HEOOXOAMMOCTb aHaMu3a, Kiaccudmranym, CUCTeMaTU3aluu U CTPYKTY-
PUPOBaHMS JAHHO ITO/ICUCTEMBI SI3bIKa.
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CUCTeMHO-CTPYKTYPHBIV aHa/IN3 JAeT LIMPOKME BO3MOKHOCTY, B TOM UMC/Ie ¥ JJIS1 aHA/IM3a JIEKCUKU XYI0KECTBEH-
HBIX TIpoM3BefeHMit. Takoit aHanu3 SIBJSIeTCS HeOTbeM/IEMO YacThio IMHIBUCTUUECKUX UCCIeNOBaHMit, TaK KaK TBOP-
YeCTBO JII0OOTO BENVKOIO IycaTess SIBSIeTCS KylIbTYPHBIM HacjlenueM TOJ MIM MHOM CTpaHbI M BHOCUT CBOJ BKIaf,
B HALIMOHAJIbHBIN IMTEPaTYPHBIi S3bIK. JIeKCMKa XyI0KeCTBeHHBIX MTPOM3BeleHIi 1 BO MHOTOM OIpeJieisieT, Kakoe BIie-
yaT/eHye y Hac CKIAAbIBAETCS O TOV MM MHOM UCTOPUUECKOI 3110Xe, IOTOMY UTO MMEHHO Uepes JIeKCHYeckye eJyH-
1IbI, KOTOPbIE aBTOP BBIOpAJI [/ISI CBOETO TIPOM3BEIEHMS, IIPOMCXOAUT «KOHTAKT» YMTATENIST KaK C aBTOPOM, TaK U C 3I10-
x0ii. ViccienoBaHus B JaHHO 00/1aCTH JAIOT BO3SMOXKHOCTD M3YUUTh JIMHTBUCTIUECKME OTINYMS IIOXMU, €€ KyIbTypPOJIo-
I'MYeCcKye ¥ CTPAaHOBbIE OCOGEHHOCTH, MTOBCEJHEBHBIE Pealni, a TAKKe OOHAPYKUTh MapalyIeN C TeKyIIei cutyaumein
B Mupe. TO OIpeesisieT aKTyalIbHOCTb Halllero MCcaeI0BaHmsI.

ToHsITHE «ITOTEPSIHHOTO MOKOJIEeHNST», KOTOPOe KakK pa3 YIIOMSIHYTO B MCC/IelyeMOM HaMM IIPOM3BeIEeHNH, aKTYaIbHO
Kak HuKorga. Jlekcuka B mpousBeneHuy J. XeMuHrysst “A Moveable Feast” («IIpasgHMK, KOTODPbI Bcerma ¢ TO60»)
B LI€JIOM M JIEKCHKA C CEMaHTMKO e/Ibl B YACTHOCTY CIIOCOOHBI IT0KA3aTh, YTO IIPOMCXOIUT C JIIOJbMU B ITOCIEBOEHHYIO
3TIOXY, KaK CKJIAIbIBAETCSI UX KU3Hb, ObIT, B3aUMOJEICTBIE MEXAY CO60i1, HACKOIBKO TPYOHO, & YaCTO ¥ HEBO3MOXKHO
BEPHYThCSI K 0OBIYHOMY TOJIOKEHUIO BEIEH, KOTOPOE 0 BOIHBI CYUMTATIOCh CaMO co60it pasymeroiymcs. OTcroga BO3HN-
KaloT KaK MaTepyabHble MPOOIeMbl, BIUIOTh O TOJIONA, TaK M IICUXOIOTMYECKMEe — PA3IMYHbIe 3aBUCMMOCTY OT UTDHI,
AJIKOTOJISI, HAPKOTYMKOB, JENpeccyuyl, HeBO3MOXKHOCTb HaiiT cebsl B HOBOJ 0OCTaHOBKe. DTM ITPOOIEMBI, XapaKTepHbIE
st 20-30-x romoB XX BeKa, OUeBMUIHbI U AJ1S1 Hallero BpeMeHu. OcoGeHHOCTY aBTOPCKOTO SI3bIKA B LIEJIOM U JIEKCUKU
B YaCTHOCTM B IIpou3BeneHnu D. XeMuHrysst “A Moveable Feast” («IIpasgHMK, KOTOPbIit Bcerma ¢ TO60i») BHOCST CBOiA
VHIVUBUIYaIbHbINA BKIAJ, B aHITIVIACKUIA SI3BIK, Y M3YUEHME JIEKCUKYM C CEMAHTUKOM e[Ibl B JAHHOM ITPOM3BEAEHUY CIIOCO6-
CTBYeT 60Jiee TIOJTHOMY M3YUEeHUIO 00IeIMTepaTypPHOrO SI3bIKa.

Marepuanom Halllero ucciaeloBaHus sIBseTcs poMaH J. XemuHrysst “A Moveable Feast” («IIpa3IHUK, KOTOpbI Bce-
rga ¢ Toboit») (Hemingway E. A Moveable Feast. 1964. URL: https://www.fadedpage.com/books/20141111/html.php).
Pycckue cooTBeTCTBUSI ObUIM HaiiieHbl B KHUTe . XeMUHTy3s1 «IIpa3mHMK, KOTOPBIA Bceraa ¢ To60ii» (M.: ACT, 2022).
Taxoke B KaueCTBe CIIPABOYHBIX MaTepuasioB Mbl MCIIONIb30BaIy bosblI0ii TOKOBBIN c/10Bapb pycckoro si3bika (BTCPA /
cocT., . pex. C. A. Kysuenos. 1998. URL: https://gufo.me/dict/kuznetsov).

Hamu craBsTes cienytonye 3aiaun: 1) BEISIBUTD JIeKCUUeckye eIVHUIIbI C CeMaHTMKO eflbl B TEKCTe Ipou3Beie-
Hus . XemuHryas “A Moveable Feast” («IIpa3aHMK, KOTOPbI BCeraa ¢ TOO0I»), MCKIIFOUUTD TOBTOPBI; 2) TOCTPOUTH
JICIT “Food” («Ema») B mpousBegeHnm J. XeMUHTY3SsT M PACCMOTPETDb €0 CTPYKTYPY; 3) MpoaHaIM3UPOBATh U CUCTE-
MaTU3MPOBATh JIEKCUUECKMe eAuHUIbI MuKporons “Wines” («BuHa») BHyTpu JICIT; 4) BBIIBUTb CeMaHTUUECKUE
NIpM3HaKM, Ha OCHOBe KOTOPBIX JeKCMUYeckue eIVHMIbl JAaHHOTO MMKPOIIOIS MOIYT ObITh AuddepeHLpOBaHbI;
5) yCTaHOBUTb TUIIBI CBSI3€ii MEXKAY 3jaeMeHTamMu Mukporions “Wines” («BuHa»); 6) ommcaTh SIAPO MUKPOIIOJS
“Wines” («BuHa») u ero repudepuio (6J1MKHIO0 U JaTbHION).

B Hamem ucciefoBaHUY OCHOBHBIM METOLOM SIBJISIETCSI METOJ, KOMIIOHEHTHOIO aHaau3a. Taike MCIOIb3YIOTCS
MeTO[], CIUIOIIHOV BBIGOPKU, OMMCaHNe, CPaBHEHME, COMIOCTABIeHNe, KOHTEKCTYaabHbI/ aHaIN3 U METOAMKA KOIuJe-
CTBEHHOTO IO CYeTa.

Teoperuueckoit 6a30ii Haiueit pa6oTel siBysIOTCS Tpynbl JI. M. Iatmmooii (2019, c. 100-104), C. 0. Kopcako-
BoIi (2022), B KOTOPBIX aBTOPbI PACKPBIBAIOT KaK MCTOPUUECKUit acrieKT Bo3HMKHOBeHwMs JICII, Tak 1 COBpeMeHHbIii Tarl
€ro pasBUTKS B JIMHIBUCTHKE. Takke Mbl ormupanuch Ha pabory 0. [I. AnipecstHa (1995, c. 8-9), B KOTOpO#t pas6éupaeTrcst
Teopust nuddepeHMaNbHBIX ¥ MHTEIPATbHBIX CEMaHTUUECKMUX IIPU3HAKOB, U paboTy A. A. ITetpoBoit (2007, c. 36-44),
MOCBSIEHHYI0 aCMMMEeTPUM B cucteMHoi opranmsauym JICII.

HUccnenoBaHue nekcuky ¢ rnomouipio JICIT ocTaeTcss akTyaJlbHBIM M Ha COBpEMEHHOM 3Tarle pa3BUTUSI JIMHIBU-
ctuku. Hanpumep, T. B. JleonTbeBa (2015, c. 63-110) usyuaer JICIT «['omenne», O. 10. Tkauenko (2019) ucciemyer
JICIT mopanbHO¥i onleHKM B pomaHe @. M. [octoeBckoro «BpaTtes Kapamasossi», O. O. I'ynuk (2019, c. 26-29) -
JICIT “Woman”, Ykan Llyitiyii (2021, c. 735-736) — Turbl JICIT B COBpeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE.

B Hacrosiiee BpeMs CyILIECTBYeT GOJIbIION MHTEPEC Cpeay YUEHBIX K U3YUEHUIO JTeKCUKM C CEMaHTUKO eJIbl C To-
MOIIIBIO TT0JIeBOTO roaxoaa. Hanpumep, H. ®@. Muxeesa, E. A. TToroBa, 3. H. Urxammna (2022, c. 89-105) paccMaTpuBaioT
CceMaHTMYeCKOe ToJie «Bbireuka» Ha MaTepuase UCIIAaHCKOTO SI3bIKa, JI. P. Mamxkuaosa (2020, c. 184-187) — JICIT “Food”
B acIleKTe KyJIuHapHbIix 6;10roB, M. K. Maxauu (2013, c. 352-355) MpoBOAUT JIEKCUKO-CEMAHTUUECKIUI aHAINU3 3aMM-
CTBOBAHMIT B TeMaTU4eCKoii rpyrie «Emga» B pyCCKOM U TIEPCUICKOM sSI3bIKax.

[TpakTMUecKast 3HAYMMOCTb PaGOTHI 3aKIIOUAETCS B TOM, UTO ITOTyYeHHbIe TaHHbIE MOTYT HAWTY IPUMEHEHME B CO-
3JaHNM YueOHO-MEeTOAMIECKUX MTOCOOMIT 1 YUeOHUKOB IS SI3bIKOBBIX BY30B, a TaKKe By30B ['yMaHMTapHOTO HAaIpaB-
JIeHMs1, UTOObI VICIIONb30BAThCSI HA 3aHSATHUSIX TI0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY, TIPU U3YYEHMU CIIELKYPCOB U CIIELICEMMHAPOB
I10 JIEKCUKOJIOTMMY, JIEKCUKOTpadmu, TeopeTMuecKoMy, MPaKTUUECKOMY ¥ CPABHUTEIbHOMY TEPMMHOBEIEHMIO.

Haum matepuasbl MOTYT NPECTaBISATh MHTEPEC JISI yUeHbIX U CTYAEHTOB, M3YYalolIMX JTeKCUUEeCKYI0 OACUCTEMY
SI3pIKa C ITOMOLIBIO MONEBBIX CTPYKTYP. KynbTyponmornueckuit acriekT Haieii paboThl MOKET IpeLCTaBISTh MHTEPeC
IUIS iCCIIeToBaTesieit TBopuecTBa 1 6uorpaduy 3. XeMUHTY3s1, I YUE€HbIX, 3aHUMAIOIIXCSI U3YUeHMEM U ONTUCAHUEM
MoBCeqHEeBHOM xxmn3Hu moaei 20-30-x rogos XX Beka B EBporie B 11ejioM 1 B [Tapioke B 4acTHOCTM. MaTepuasibl Halllero
MCC/IeIOBAHMSI MOTYT GbITh BKIIOUEHBI B CJIOBAPYU OTAETbHBIX aBTOPOB, TEMATUUYECKME CJIOBAPU, B TOM UUCTIE IS CO-
BepILIEHCTBOBAHMS MallYHHOTO IlepeBoAa M co31aHus 6a3 JaHHbIX. CTymeHThl U IMperojaBaTeny (Gpuaomornyeckux,
MCTOpPUUYECKUX HaIpaBaeHui, a Takke (HaKyaIbTeTOB XXYPHAIUCTMKY MOTYT UCIIOIb30BaTh Pe3y/IbTaThl HAlllero Mccie-
JIOBaHMS KaK B yUeOHOIA, TaK M BO BHEyUeOHOI AesTeNIbHOCTM WM Ha paKy/IbTaTHBAaX 110 SI3BIKY U JIUTEpaType.
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B TekcTe nmpousBenenns J. XemuHrysst “A Moveable Feast” («IIpa3mgHMK, KOTOPbIi Bcerga ¢ To60ii») ObITIO BbISIB-
seHo 1014 nekcuyeckmx eqUHAIL C CEMAaHTUKOM efpl, ouu 1 coctaBmiu JICIT “Food” («Ema») B maHHOM poMmane. [Tocie
MCKJTIOUEHMsI TTOBTOPOB [IJIsI aHa/M3a 0CTanoch 378 ekceM. [lepBoHavaibHOeE 10J1e B 2,68 pasa IpeBbIIlIaeT 1o 06beMy
JICII, ocTaBIiieecs 1mocje UCKIIYeHsT IOBTOPOB.

JICII “Food” («Ema») B pomane D. Xemuuryss “A Moveable Feast” («[Ipa3gHiMK, KOTOPbIi Bceraa ¢ ToO0M») OeINT-
cst Ha 2 6osbimx Myukpornons “Foods” («ITuiia») u “Drinks” («Hamutku»). Mukpornose “Foods” («IIuia») pacragaeTtcs
Ha 2 Mukpornossi: “Dishes” («Bmoma») 1 “Establishments of catering and recreation” («3aBefeHust 06IIeCTBEHHOTO TIH-
TaHMS U OTAbIXa»). Mukponose “Dishes” («Bmwoma») cocrout u3 22 mukporoneir, a “Establishments of catering
and recreation” («3aBefeHus OOIIIECTBEHHOTO MUTAaHMS U OTAbIXa») — u3 10 mukpormnosneii. K mukpomnosnio “Miscellanea”
(«Pa3Hoe») MbI OTHECM JIEKCUUYECKYIO €IMHUILY, KOTOPYIO He CMOI/IM [00aBUTh B APYrMe MUKPOIOAS. MuUKporose
“Foods” («ITuiia») KO MCKITIOYEHMST TIOBTOPOB BK/IIOUAIO B ceOst 550 jeKCUUecKux eIyHMUII, a IOoC/Ie VCKIIOUeHNs To-
BTOPOB — 217 jiekceM, 4TO cocTaBiseT 54,24% ot usHavaabHoro JICII uau 57,4% ot ocraBiierocs. st yoo6cTBa BOC-
TIPUSATYSE Mbl 0OPMIIM UHGOPMAIINIO B TAOIMUYHOM Bue (cM. Ta6. 1).

Ta6muua 1. Cocmas mukponona “Foods” («I[Tuwja»)

Muxkponosis Bcero nekcem | Ilocie MCKIIOUEHMSI HOBTOPOB

“Dishes” («Bbiawogar) 132 81
“First courses” («Ilepavte 671100a») 1 1
“Second courses (meat)” («<Bmopute MacHble 671100a») 16 11
“Second courses (fish)” («<Bmopute pvi6Hble 61100a») 26 10
“Side dish” («T'apHup») 1 1
“Poultry” («Juub») 3 3
“Seafood” («apvl mops») 11 4
“Sausage products” («<KonbacHoie uzdenus») 4 3
“Fruit” («@pykmbl») 9 6
“Vegetables” («Osouju») 5 5
“Fresh herbs” («3enenb») 1 1
“Berries” («51200b1») 3 3
“Confectionery” («Kondumepckue u3denusi») 2 2
“Bread” («Xne6») 10 2
“Salads” («Canamoi») 8 5
“Fat” («Kuput») 6 4
“Spices” («Cneyuu») 4 4
“Sauces” («Coycbl») 6 5
“Egg dishes” («bnoda u3 auy») 5 5
“I'pu6st” («<Mushrooms») 1 1
“Snails” («Yaumxu») 3 1
“Chestnut fruits” («I1no0sl Kawmana») 3 1
“Starters” («3aKycku») 4 3
“Establishments of catering and recreation”

418 136
(«3aBemeHMs OOIIECTBEHHOIO MUTAHUA U OTAbIXA»)
“Places to eat and drink” («Mecma, 20e MO}¥HO Noecmd U 8bINUMb») 152 46
“Places to buy food” («Mecma, 20e Mo}HO Kynuimg edy») 8 5
“In a café” («B kagpe») 86 29
“How we can treat” («Kaxk moxHO yzoujams») 23 6
“How we can eat” («<Kaxk MO¥CHO eCmb») 66 11
“Utensils for food” («ITocyda 0ns edovt») 1 1
“General food names” («O606uwaroujue Hazeanus eovl») 14 6
“Feeling of hunger/appetite” («<4yecmeo 20s100a/annemuma) 30 14
“Meal time” («Bpemsa npuema nuuyu») 26 8
“Food characteristics” («Xapakmepucmuxu edol») 11
“Miscellanea” («Pa3Hoe») 1 1
Bcero 550 217

Mukporosie “Drinks” («<HammTKu») M3HAUaJIbHO BKIIHOUAIO 464 1ekceMbl (45,76% OT ob111ero koiuuectsa jiekcem JICIT),
B COKpallleHHOM BJJie ocTanach 161 nexkcuuyeckasi eguHmnua (42,6%), OHO, B CBOIO OYepellb, JeIUTCS Ha 2 KPYITHBIX
mukporons “Drinks proper” («Co6cTBeHHO HamuTKu») 1 “Ways to take drinks” («CriocoObl mpuema HaIMTKOB»).
Muxkpornone “Drinks proper” («Co6CTBEHHO HAMUTKM») cocTOoUT M3 2 vacreit: “Alcoholic drinks” («AykoronbHble
HanuTKku») 1 “Soft drinks” («BesaynkorojpHbie HATIUTKM»), a “Ways to take drinks” («Crioco6bl mpyeMa HamTKOB»)
comepskut 5 mukporosei (cMm. Ta6i. 2).
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Ta6auua 2. Cocmas muxkponons “Drinks” («<Hanumxku»)

Muxkpomnosus Bcero nekcem Ilocie UCKIIOYeHUsI IOBTOPOB
“Drinks proper” («CO6CTBEHHO HAIIMTKN») 214 84
“Alcoholic drinks” («AnKkozonbHble HANUMKLU») 169 66
“Wines” («BuHa») 136 53
“Spirit/aqua-vitae” («Chupm/600Ku») 7 4
“Beer” («[Iuso») 18 8
“Aperitif” (<Anepumue») 8 1
“Soft drinks” («Be3anKkoz20/1bHble HANUMKL») 45 18
“Ways to take drinks” («Cmoco6sI mpyemMa HalIUTKOB») 250 77
“How we can drink” («Kak MocHO numuo») 133 28
“Characteristics of drinkers” («Xapakmepucmuku netoujux») 21 8
“Characteristics of drinks” («Xapaxkmepucmuku HanuinKoe») 13 10
“Drinking utensils” («ITocyda 0na numus») 75 23
“Types of inebriation” («Budsl onbsHeHUII») 8 8
Bcero 464 161

B maHHOIT paboTe ocTaHOBMMCS Gosee MOApPo6HO Ha MuKporoie “Wines” («BuMHa») — COCTaBHOM YacTy MMUKPOIIOJS
“Drinks proper” («Co6cTBeHHO HAamUTKW»). Mukpornosne “Drinks proper” («CoOGCTBEHHO HAIIUTKIM») COCTOUT U3 214 ekceM
(A0 MCKIOUYEHUS TTOBTOPOB) U U3 84 jekceM (IOCJe MCKIOUEHMS), UTO COCTaBisieT 46,12% mekceM MMUKPOIIOJS
“Drinks” («HamuTku») IO MCKIIOUeHMSI IOBTOPOB U 52,17% — mocie uckiioyeHusl. B cBolo ouepenb, MUKPOIIOIe
“Wines” («<BuHa») comepkuT 136 JleKceM 10 UCKIIOUEHUS IOBTOPOB (UTO COOTBETCTBYET 63,55% OT JIeKCEM MUKPO-
rionis “Drinks proper” («CO6CTBEHHO HAIUTKM»)) U 53 JIeKCUUeCKMe eqMHUIIbI Toc/Ie VCKIToueHus (63,09%). CpaBHUB
TakuM ke o6paszom mukpornone “Wines” («BuHar) ¢ mukporioneMm “Drinks” («<HamuTku»), Mogydum cienyiomye pe-
3YJIBTAThI: IO MCKIIIOYEHMS TIOBTOPOB JieKceMbl Mukpormnoist “Wines” («BuHa») cocTasisitor Bcero 29,31% ot nekcem
mukpornosns “Drinks” («<HanmmTKu»), a 1ocie UCKIIOUeHUS TTIOBTOPOB — 32,92%, TO eCTb IIPUMEPHO TPETh.

Ecnn skcrpamnonmpoBaTh gaHHbie Mukponons “Wines” («Buna») Ha Bce JICIT “Food” («Ema»), TO mMosyuyum ciaemyro-
mye JaHHble. 10 MCKITIOUEHUs MOBTOPOB cocTaB Mukporions “Wines” («BuHa») comepskut 13,41% nexcem JICIT
“Food” («Ema») u 14,02% — moce. Kak BuauM, pasHuila He6ObIIasl, ¥ MOBTOPBI CYNMIECTBEHHO He BJIMSIOT Ha MPo-
LIleHTHOe cooTHoleHue BHyTpu JICIL.

B mukponone “Wines” («<BuHa») Mbl BbIessieM CJieyIoliye MPU3HaKy, 0 KOTOPbIM MOKHO IuddepeHIMpoBaTh
Jlekcuyeckue eqHuIlpl (cM. Tabi. 3-10).

Ta6auua 3. ‘Codepicanue cnupma’

Bbicokoe CpenHee Husxkoe
Brandy (KoHbsIK/OpeH M) Beaune (Bon) Champagne (mammnaHcKoe)
Whisky (Buckn) Sancerre (CaHcepp) Capri (Kamipu)
Rum (pom) Cahors wine (karop) Cider (cuap)

Hanpumep: “We’ll come home and eat here and we’ll have a lovely meal and drink Beaune from the co-operative
you can see right out of the window there with the price of the Beaune on the window” (Hemingway, 1964). / «IToi1-
JIleM OMOIJi, ToeauM IoMa, IoeAVM BKYCHO 1 BbIlbeM “BOH” U3 KoomepaTyBa, KOTOPbIi Thl BUAMIIb U3 OKHA, — BU-
HO C 1I€HOJi CTOUT B BUTpUHe» (XeMuHrysit, 2022, c. 52).

Ta6auua 4. Z[obasieHue 800bl/160a K HANUMKY’

C mo6GaB/ieHMeM BObI/Ibaa Bes mob6asieHus
Fine a I’eau (KOHBSIK C BOZIO#1) Solid whisky (uncTbiit BUCKM)
Brandy and soda (KOHBSIK C COJTOBO) Muscadet (Mrockaze)

Hampumep: “We sat there and the girls sipped at their drinks and Pascin drank another fine a I’eau and I drank
the beer; but no one was comfortable except Pascin” (Hemingway, 1964). / «MbI cuaenu, JeByIIKK OTIIMBAIN TIOHe-
MHory, [TackuH Beimni eme fine a ’eau, a s1 — MMBO; HO HUKTO HE YYBCTBOBAJ ceOsl Kak foma, Kpome [ackuHa» (Xe-
MUHrysi, 2022, c. 111).

Ta6auua 5. ‘HaumeHosaHue no 2e02paguueckomy Ha3eaHuio’

JlepeBHU T'opona KoMmmyHBI Pernona OcTpoBa CTpaHbI
Chateauneuf Cahors wine St.-Emilion (Cenr- Champagne Corsican wine Algerian wine
du Pape (IllaToHed (KOpCUKaHCKoe
(karop) DMWIbOH) (1IamItaHckoe) (aJDKMpCKOe BUHO)
110 T1aI) BMHO)
Martinique rum Swiss wine
Marsala (Mapcaina) Macon (MaxkoH) 4 (mBejiLlapckoe

(poM MapTuHUKM)

BJHO)
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Hampumep: “It came as we finished the steak and French-fried potatoes and were two-thirds through the Cha-
teauneuf du Pape which is not a luncheon wine” (Hemingway, 1964). / «IIpope3ajiock, KOTAa Mbl Joeau 6udiurekc
C KapToIKoii ppu u Beinmau e Tpetu “lllaToHed Ao mamn”, BMHA He CTOJ0BOro» (XeMuHrysii, 2022, c. 128).

Ta6auua 6. ‘Mecmo/cmpana npouzeodcmea’

®panuusa Beaune (Bon), Sancerre (Cancepp), Cahors wine (karop), Corsican wine (KOpCMKaHCKOe BMUHO),
Pouilly Fuisé (ITyitu ®dromse), Chateauneuf du Pape (IllaToxed g mam), St.-Emilion (Cent-
dMumiboH), Macon (Maxkow), Fleury (®mepwu), Montagny (MouTtaubu), Muscadet (Miockazie)

lIBeiinapus Wine from Aigle (BuHO 13 drist), Sion wine (CMOHCKO€ BMHO)

Wcnanus Sherry (xepec)

Uranus Capri (Kampu), Marsala (Mapcasa), Campari (Kammapu)

IloTnaugus, Upnauous Whisky (Buckn)

Octposa Kapu6ckoro mopst Rum St. James (pom «CeHT-[Ixeiimc»), Martinique rum (pom MapTuHuKN)

dpaunysa, Uranus Chambéry vermouth and Cassis (BepmyT «Illam6epu Kaccu»)

AJDKUp Algerian wine (A/skupcKoe BUHO)

Hampumep: “We had eaten very good cold chicken at noon but this was still famous chicken country, so we had pou-
larde de Bresse and a bottle of Montagny, a light, pleasant white wine of the neighborhood” (Hemingway, 1964). /
«JTHEM MBI CheJIY OUeHb BKyCHOT'O XOJIOJHOTO IIBITUIEHKA, HO MBI BCe ellje ObUIM B 00/1aCTM, 3HAMEHUTON CBOEI KypsiTh-
HOI1, mo3ToMy B3sutu poularde de Bresse 1 GyTBITKY MECTHOTO JIETKOTO BHA “MoHTaubu”» (XeMuHryait, 2022, c. 192).

Ta6muua 7. ‘Ceipse 0219 Hanumka’

BuHorpapg, Beaune (Bon), Capri (Kamipn),

Bunorpan, GpyKThl, AroabI Cherry brandy (BuiHeBblit 6peHy), brandy (6peHan)
3epHoO Whiskey (Buckn)

IpsiHoCcTH, TpaBbI, GPYKTHI Liqueur (iukep), Campari (Kammnapn)

AGm0KM Cider (cuap)

IonbiHb Chambéry vermouth and Cassis (BepmyT «Illam6epu Kaccn»)
TpocTHUK Rum St. James (pom «CeHT-/IReiiMC»)

Hanpumep: “But in the story the boys were drinking and this made me thirsty and I ordered a rum St. James”
(Hemingway, 1964). / «<Ho B pacckase pebsiTa Muiay, MHE TOXE 3aXOTeJI0Ch, U s mompocwi poma “CeHT-Ikeitmc”»
(XemuHryait, 2022, c. 32).

Ta6auua 8. ‘Copma suHozpada ons npouzeodcmea suHa’

Benbie KpacHbie

Beaune (BoH), Sancerre (CaHcepp), wine from Aigle (BuHo u3
driis1), Pouilly Fuisé (TTyitn ®rouse), Macon (Makon), Montagny
(MonTanbu), Muscadet (Mrockage)

Capri (Kampu), Cahors wine (karop), Chateauneuf du Pape
(IllaToHed mro mam), Algerian wine (a/kupckoe BUHO), St.-Emi-
lion (CeHT-OMMIbOH), Fleury (Onepn)

Hanpumep: “We had very good snails, with a carafe of Fleury to start with and while we were about halfway
through them Scott’s call came” (Hemingway, 1964). / «[Ijis Hauana HaM MOAAIM OYEHb XOPOUINX YIUTOK U rpaduH
bnepu, Ho Ha cepenuHe CKOTTA MO3BaIK K TesleoHy» (XeMuHTyait, 2022, . 192).

Ta6muua 9. ‘Hanuuue 2asa 8 Hanumke’

C razom Be3 rasza

Champagne (mammnaHckoe)

Capri (Kampn)

Hampumep: “We went to have a glass of champagne at the bar under the stand and wait for the prices to go up”
(Hemingway, 1964). / «MblI ITOLIUTM BBITTUT IO GOKAJTY IIIAMITAHCKOTO B 6ape Moj| TPMOYHOI U MTOMOKIAN, TOKA O6BSIBSIT
BBIUTPBIIIN» (XeMUHrysit, 2022, c. 63).

Ta6mmua 10. ‘Cmenens cnadocmu’

Cnagkoe
Liqueur (inkep)

ITonmycnapkoe
Capri (Kamipn)

Cyxoe
Beaune (Bon), Sancerre (Caucepp), Pouilly Fuisé (ITyitu ®ionse), Macon (MakoH)

Hampumep: “Tonight I would have much preferred to be in a café where I might read the morning editions of the Par-
is papers and watch the people and drink something a little more authoritative than the Méacon in preparation for dinner”
(Hemingway, 1964). / «CeromHs s mipefmouen Obl CUIETh B Kade, UMTATh YTPEHHME TAPVSKCKUE Ta3eTbl, HAbMIONATh
3a JIIOObMU U IIUTh UTO-HUGYIb TOOCHOBATE/IbHEE MAaKOHA 3a YKMHOM» (XeMuHryait, 2022, c. 184).

Inst nekcem mukponons: “Wines” («BuHa») xapakTepHO HajluMuue TUIIA CBSI3U «BXOXKIEHMEe», OH INpeJCTaBlIeH
CIeIYIOMYMY Pa3HOBUAHOCTSIMM: @) IO MpU3HAKaAM ‘cofiepskaHye cnyupTa’ M ‘CTeNeHb CAaA0CTY MbI HabIomaemM
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rpasiyajabHyI0 CBSI3b, TaK KaK OHA ITOKAa3bIBaeT Pa3iMYHOE COfepyKaHyue CIupTa M caxapa B BMHAX; 6) IO IPMU3HAKY
‘copTa BMHOTpaJa sl MPOM3BOACTBA BMHA' JIeKCEMbl BCTYIAIOT B TUIIEPO-TUIIOHMMMUUECKYIO CBSI3b, TaK KaK MMeIOT
MHTETPaJIbHYI0 CEMY «BbIOII[eeCs TEIUIONI00MBOE KyCTAPHUKOBOE PACTEHNE C TPO3IbSIMY KPYITHBIX COUHBIX SITOJI, YIIO-
TpebsieMbIX B MUILY MU UCTIONb3yeMbIX [l IPUTOTOB/IeHMsI BUHA U T. I.» (BTCPS, 1998); B) o npu3HaKy ‘cbIpbe
JUIS HamyTKa' HaOIomaeTcs BUJ CBSI3Y IlepeceueHMe, JeKCHMUYeCKMe eIVHUIIBI [epeceKkaroTcs 10 ceMe «MaTepuall,
NpeHA3HAYEHHbI /IS TalbHelieil 06paboTKY U M3TOTOBIEHUST TOTOBOro mpoxaykra» (BTCPS, 1998). Tum cBsi3u
«pacxoXkIeHye» IpeicTaBIeH B JaHHOM MUKPOIIOJIe CBOeil pa3sHOBUIHOCTBIO «<HECOBMECTMMOCTh». OHa HAGI0AaeTcs
110 IpU3HAKaM ‘HaJMyMe rasa B HanuTKe U ‘fobaBjieHMe BOAbI/IbAA K HAUTKY , JaHHASI CBSI3b YKAa3bIBAeT Ha OTCYT-
CTBME KaKO-MO0 XapaKTePUCTUKMU. TUIT CBS3U «CXOXKIEHME», & MMEHHO ero PasHOBMIHOCTH «JIOKalbHAsl CBSI3b»
HabTI0aeTcst 1o MPU3HAKaM ‘HauMMeHOBaHue 10 reorpadnveckoMy Ha3BaHUIO' U ‘MECTO/CTpaHa MPOM3BOACTBA’, ce-
MbI MUMEIOT IPU3HAKU «Te-I160», «B 06JIaCTU YEro-anb0».

K aapy mukponons “Wines” («BuHa») OTHOCATCS 26 JIEKCEM, BHIPasKEHHbBIX OIHNUM CYIIEeCTBUTETbHBIM, SIBJISIONINX-
CS1 CTUJTUCTUYECKM HeMTPaJbHBIMY U COIEePKaIIMX B CBOEM 3HAUEHMM CEMY «JIKOTOJIbHbI HAIIUTOK, IIPOMU3BOLMMBIiL
1“3 BUHOTPAJa, IJIOLOB, SITOL, U OPYTOTO ChIpbs IyTeM OGposkeHus». Ha Gmypkaiiiieit nepudepuy HaXoOATCs JIEKCEMBI,
COCTOSIIIME U3 IBYX CYLECTBUTEIbHBIX (5 JIeKceM) WIN CYIIeCTBUTENLHOTO U IpuiarateabHoro (7). Ha nanbHeit nepu-
(epuu pacrionoskeHbl JIeKCeMbI U3 IBYX ITpUIaraTeabHbIX U CYLECTBUTENBHOTO (3), KOHCTPYKIMS «CYLLIeCTBUTEIbHOe +
TIpeJijIoT + CyLeCTBUTeIbHOe» (5) U CJIO’KHbIE MHOTOKOMITOHEHTHbIe KOHCTPYKLMM (7).

Takum o6pa3oM, B X0OZe MCCIeNOBaHMs ObUIM ITOJMYYEHBI CIeAyIOUyie pe3yabTaThl: 1) B TeKCTe IPOM3BeNeHNs
9. XemuHryas “A Moveable Feast” («IIpa3mHMK, KOTOPBI BCeraa ¢ TOO0I») 6bUIM 06HAPYKEHBI JIEKCUYECKYe eMHMN-
LIbI C CEMAHTMKOJ eibl, UCK/IIOUEHbI MX ITOBTOPHI; 2) mocTpoeHo 1 onucaHo JICII “Food” (<Ema») B JaHHOM Ipou3Bee-
HuK; 3) maH aHamm3 Mukporons “Wines” («BuHav); 4) ycraHOB/eHbI auddepeHIaibHble TPU3HAKM, Ha OCHOBE KOTO-
PBIX MOTYT OBITh pa3esieHbl JIeKCUUecKue eAVHUIIbI MUKporons “Wines” («BuHa»); 5) MOKa3aHbl TUIIBI CBSI3eil MeXKIY
9JIeMeHTaMM MUKPOTIOJIST; 6) OTIMCAHO SIAPO MUKPOTIOJSI, ero OJIMKHSISL Y JanbHsIs mepudepus.

3ak/oueHue

Takum 06pa3oM, B X0/Ie UCC/IEIOBAHMUSI MbI IPUIIUIA K CIEYIOLIVM BbIBOZAM.

B nmpousBemenun 3. Xemuurysst “A Moveable Feast” («[IpasgHMK, KOTOPbIi Bcerga ¢ To060ii») 6bIIM 06GHAPYKe-
Hbl 1014 nekcuueckux eAyHuIL C CEMaHTUKOM eJibl, IT0C/Ie UCKIIOUEHNS TOBTOPOB OCTaI0Ch 378 jieKceM, OHM U COCTa-
B JICIT “Food” («Ema»). [IpoaHanM3MpoBaB OTOOPAHHbIM MaTepuas, Mbl pasaemiy ganHoe JICIT Ha 1Ba KPYITHbBIX
mukpornoins “Foods” («ITnma») u “Drinks” («HanmuTkm»).

Mukponone “Foods” («IIumia») BkatouaeT 2 6obiinx Mukpomnodsi: “Dishes” («Bimoma»), cocTosiiiee, B CBOIO oue-
penb, u3 22 Mmukpornoneit, u mukpornosne “Establishments of catering and recreation” («3aBefeHust 061IeCTBEHHOTO
MMUTAaHUST U OTABIXa»), cocTosiiiee u3 10 mukpomnoneit. Mukpomnosne “Miscellanea” («PasHoe») comepskut 1 ysekcuye-
CKYIO eIMHUITY, KOTOPYIO HeJb3sl BKJIIOUUTh B Apyrue MuKpormnoss. M3HauanbHo Mmukponose “Foods” («IIuma») co-
cTosyio U3 550 yiekceM, IOC/Ie MCKIIOUEHMs MOBTOPOB OCTaloch 217 jekcuueckux enyHuil. Mukpormosne “Drinks”
(«HanmuTKu») 40 UCKIIOUEHNSI TOBTOPOB BKIOUAIO 464 JIeKCEMBI, ITOC/Ie UCKIIOUEHUS TTOBTOPOB — 161 jIeKCHMUYECKYI0
eqyHUIly. OHO TOKe COCTOUT M3 2 6ombIIMX MuUKpormoseii: “Drinks proper” («Co6cTBeHHO HAMTUTKM») U “Ways to take
drinks” («Crioco6bI mpremMa HanmUTKOB»). Mukpomnose “Drinks proper” («Co6CTBEHHO HAIUTKW») MTPEICTABIEHO JIBY-
Mst Gompummmu cermeHtaMu “Alcoholic drinks” («AnmkoronbHble HamuTKu») U “Soft drinks” («BesamkoronbHble
HaIUTKW»), a MUKponosie “Ways to take drinks” («Crioco6bl mpyemMa HalMTKOB») BKJIIOYAeT 5 MUKPOIIOJIe.

B muxkpomnone “Wines” («BuHa») 66UM BbIsIB/IeHBI clepyioume aubdepeHinaabHble MPU3HAKY, HA OCHOBE KOTO-
PBIX JIEKCUUECKVE eJMHUIBI MOTYT GbITh Pa3ZesieHbl: ‘cofepskKaHme CruMpTa’, ‘CTeNeHb C/afoCcTH’, ‘cCOpTa BUHOrPaaa
IIJIST TIPOM3BOJICTBA BMHA', ‘ChIpbe MJISI HAMUTKA', ‘HaJIMUMe Ta3a B HamUTKe , ‘mobaBjieHMe BOIbI/bJA K HAMUTKY ,
‘HaMeHOBaHMe 110 reorpaguecKOMy Ha3BaHUIO M ‘MeCTO/CTpaHa MpoM3BOACTBa’.

B muxkporone “Wines” («BuHa») TUIT CBSI3U <«BXOKIEHME» IIPeCTaBIIeH TPeMSI CBOMMM Pa3sHOBMUIHOCTSIMM: Tpa-
IyajabHasl CBSI3b IO MPM3HAKaM ‘CofiepiKaHue CupTta’ U ‘CTeleHb CIafoCTH , TUIIEPO-TUTIOHMMMYECKast CBSI3b I10 Mpu-
3HAKy ‘cOpTa BUHOTPAAA JJIsl IPOM3BOMCTBA BUHA', TIepeceveHye 1Mo MPU3HAKY ‘ChIpbe s HamuTKa' . TTo mpu3Hakam
‘HalMuMe rasa B HamuTKe ¥ ‘mMo6aB/eHie BOAbI/bla K HAIUTKY JIeKCEMbI BCTYIAIOT B TUIT CBSI3U «PaCXOXKIEHME»,
a MMEHHO B €r0 pasHOBUAHOCTh «HECOBMECTUMOCTb». Takke BHYTPY JaHHOTO MMKPOIIOJS IO MpU3HaKaM ‘HauMe-
HOBaHMe 10 reorpadnyeckoMy Ha3BaHMIO ¥ ‘MeCTO/CTpaHa MpPOM3BOACTBA’ Hab/I0maeTCs IOKaabHAasl CBSI3b — pas-
HOBUIHOCTD TUIIA CBSI3U «CXOKAEHUE».

Anpo mukpornosns “Wines” («BuHa») COCTOUT U3 26 CYIIECTBUTETbHBIX, OHM CTYIIMCTUUECKM HEATPaIbHbI ¥ MUMEIOT
MHTErPaIbHYIO CEMY «aJIKOTOIbHBIN HAMMTOK, TPOM3BOAVIMbIN 13 BUHOTPAAA, IJIOJOB, STOJ, Y IPYTOTO ChIPbS ITyTeM
OposkeHMsI». Bivokaiiias repudepus MpeacTaBieHa JeKCeMaMy, KOTOPbIE COCTOSIT U3 ABYX CYLI€CTBUTENbHBIX (5),
WIM KOHCTPYKLIMEN «CYIIeCTBUTENbHOE + TMpuaraTenbHoe» (7). JanbHssl nepudepus BKIKOUYaeT B ceOsT JIEKCEMBI,
COCTOSIIME U3 OBYX MPUIaraTeJbHbIX U CYIIEeCTBUTETbHOTO (3), KOHCTPYKIIMIO «CYIIeCTBUTENbHOE + MPeIJIor + Cy-
IIeCTBUTeNIbHOE» (5) U CJIO’KHbIe MHOTOKOMIIOHEHTHbIe KOHCTPYKLMM (7).

TMepcieKTHBbI AaabHEIIIero uccaeoBaHus MpearoiaraloT 6oee qetaabHoe usyuenne KoHctutyeHTos JICIT “Food”
(«Enma») B mpousBemennu J. XeMuHryast “A Moveable Feast” («[TpasgHuK, KOTOPbIit BCerga ¢ To60#»), a Takke B TPOU3-
Bemenuu «M Bocxogut conHie (Puecta)» (“The Sun Also Rises”), n3yueHremM KOTOPOTO Mbl 3aHMMAaINCh paHee. ABTOpaM
ObLIO ObI MHTEPECHO CPABHUTH JIEKCUUECKYE eIMHUIIBI C CEMaHTUKOI €Ibl B IIPOM3BeAeHUSIX J. XeMUHryas u 3. M. Pe-
MapKa, a TakKe U3YYUTb TEKCThI IIPOM3BEAEeHNI IPYTMX aBTOPOB C 11eIbI0 ITOCTpoeHus pasanuHbix JICIL.
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